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درس کارشناسی رشته تاریخ- 2 واحد نظری

طرح و جلسات درس.

جلسه اول: متون مهم تاریخی به زبان انگلیسی- تاریخ کمبریج – تاریخ جهان- تاریخ اروپا- مطالعات ایرانی.
جلسه دوم: تمرین.
 جلسه سوم: ترجمه روان متون انگلیسی به فارسی.
جلسه چهارم:: ترجمه لغات در زبان انگلیسی و شناخت مترداف و متضاد. 
جلسه پنجم: ترجمه متن اول.
جلسه ششم: لغات و اصطلاحات تاریخی- تمرین.
جلسه هفتم: ادوار مختلف زبان انگلیسی- زبان لاتین و مشتقات آن.
جلسه هشتم: انتقال اصطلاحات خارجی – ضرب المثلهای رایج در متون تاریخی.
جلسه نهم: فرایند ترجمه در انتقال ایده نویسنده خارجی به زبان فارسی.
جلسه دهم: مترجمان بزرگ در ترجمه متون تاریخی.
جلسه یازدهم: میزان و نسبت انتقال مفهوم در ترجمه متن تاریخی. 
جلسه دوازدهم: مراحل عبور متن تاریخی از زبان مبدأ به زبان مقصد.
جلسه سیزدهم: تمرین ترجمه چند متن متعدد و متنوع تاریخی.
جلسه چهاردهم: ساختار جملات ترجمه شده از زبان انگلیسی.
جلسه پانزدهم: تأثیر فرهنگ زبان مبدأ بر ترجمه تاریخی.
جلسه شانزدهم: رفع اشکالات نگارشی یک متن ترجمه شده تاریخی.

 

